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Abstrak
 

Penelitian ini membahas padanan Jugendsprache (bahasa remaja Jerman) dan bahasa gaul (bahasa remaja

Indonesia) dalam takarir film Berlin, Berlin: Lolle On The Run. Film ini merupakan film berbahasa Jerman

yang mengisahkan kehidupan percintaan seorang Wanita yang bernama Lolle. Metode penelitian yang

digunakan adalah kualitatif dengan menganalisis teks subtitle (takarir) yang mengandung Jugendsprache.

Data diambil dari takarir film Berlin, Berlin: Lolle On The Run. Penelitian ini menganalisis karakteristik

Jugendsprache yang digunakan dalam takarir film berdasarkan karakteristik yang dikemukakan oleh Bahlo,

dkk dalam bukunya yang berjudul Jugendsprache: Eine Einführung (2019) dan menganalisis apakah

terjemahan takarir dalam film ini sepadan dengan bahasa gaul bahasa Indonesia. Hasil penelitian

menunjukkan bahwa terdapat 53 ujaran yang mengandung Jugendsprache dalam film Berlin, Berlin: Lolle

On The Run dan terdapat dua ujaran yang sepadan dengan bahasa gaul bahasa Indonesia. Dalam proses

penerjemahan takarir, padanan Jugendsprache dan bahasa gaul dapat ditemukan dengan memperhatikan

konteks, situasi komunikasi, dan kesesuaian budaya. Penelitian ini memberikan kontribusi dalam

pemahaman dan penerjemahan Jugendsprache dan bahasa gaul dalam film Jerman.

......This research discusses the equivalence of Jugendsprache (German teen language) and Bahasa Gaul

(Indonesian teen language) in the subtitles of the film Berlin, Berlin: Lolle On The Run. This German-

language film that tells the story of the love life of a woman named Lolle. The research method used is

qualitative by analyzing the subtitle text containing Jugendsprache. The data is taken from the subtitles of

the film Berlin, Berlin: Lolle On The Run. This research analyze the characteristics of Jugendsprache used

in film subtitles based on the characteristics proposed by Bahlo, et al in their book entitled Jugendsprache:

Eine Einführung (2019) and analyze whether the subtitle translation in this film is equivalent to Bahasa

Gaul. The results showed that there were 53 sayings containing Jugendsprache in the film Berlin, Berlin:

Lolle On The Run and two sayings equivalent to Bahasa Gaul. In the process of subtitle translation, the

equivalent of Jugendsprache and Bahasa Gaul can be found by paying attention to the context,

communication situation, and cultural compatibility. This research contributes to the understanding and

translation of Jugendsprache and Bahasa Gaul in German films.
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